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OIIMCAHUE OBPA3OBATEJIBHON ITPOI'PAMMBI
1.1. Ilenv (muccusa) OIl BO.

OIl wmmeer cBOEH WENBbIO PAa3BUTHE Y CTYICHTOB JIMYHOCTHBIX KA4yeCTB, a TaKke
dbopmupoBaHre OOMIEKYIbTYPHBIX (YHHBEPCAIBHBIX) W TPO(ECCHOHATBHBIX KOMIIETCHIIMA B
cootBercTBUM ¢ TpeboBanusmMu OC BO PY/IH no naHHOMy HampaBlIeHUIO MOATOTOBKU. Takxke
nenb OIl cocToUT B KaueCTBEHHOM MOATOTOBKE KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX M KOMIIETEHTHBIX
npodeccuoHanoB, O0OJAJAIINX CHUCTEMHBIMA 3HAaHUSMH B OOJIACTH TEOPUH TIEPEBOJA,
MPAKTUYECKUMH YMEHMSIMH OCYIIECTBIIEHHS YCTHOTO M HMUCHBMEHHOTO MEpeBOja B IMPaBOBOM
chepe, a TakKe B O0ONACTH 3PaBOOXPAHEHHS] CIIOCOOHBIX KpPOME TOTO OCYIIECTBISTH
KOHCYJIbTaTUBHO-KOMMYHHKAaTUBHYIO M TEJAarOorHueckylo JesiTeIbHOCTh B COOTBETCTBHM C
TpeOOBAaHUSIMU COBPEMEHHOTO PBIHKA TPY/a, 3alpOCcCaMy roCydapCTBa U 00IIeCTBa.

Muccus OIT — ciocoOCTBOBATH MOBBIIIEHUIO CTETIEHN YIOBICTBOPEHUSI 00pa30BaTEIbHBIX
MOTPEOHOCTE MO OCYIIECTBICHHUIO TEPEBO/Ia B COIMAIBHO-3HAYMMBIX KOHTEKCTaX, a TaKke
dbopMHpPOBaTh KOMIUICKCHOE MPEICTaBIICHHE 00pa3oBaTeIbHON HH(GOPMAIMK IO OCHOBHBIM
HAPABIICHUSM PAa3BUTHS OOIIEH TEOPUU MEPEBO/A, TEOPUH H MPAKTUKE MEPEeBOAa B MPABOBOU
chepe, a taxxke, ucnosp3zoBanun MKT B yCTHOM W NMHUCBMEHHOM TeEpeBOJie B 0003HAUYCHHOU
obnacTu.

1.2. Ocnoenwvie ceeoenus.

Y poBeHb BBICIIETO 00pa30BaHUs — MAaruCTpaTypa.

Cpox ocBoenust OII: 2 roga mo oyHoi popme 0OydeHUsI.

Tpynoemkocts ocBoeHus cryaeHToM OII: 120 3aueTHBIX eIUHULBL.

Bugamu npodeccuoHanbHOW JESITENbHOCTH BBINYCKHUKA SBIAIOTCA OOecreyeHue
MEKKYJIBTYPHOTO OOILICHUS B Pa3IMYHBIX MPO(ECCHOHATBHBIX KOHTEKCTaX paHee 0003HaYeHHOM
cheppl; BBIIOIHEHHE (YHKIMHA IOCpeHUKAa B cepe MEXKYIbTYpHOH KOMMYHMKALUH;
MCIIOJIb30BaHUE BUJIOB, IIPUEMOB U TEXHOJOTUH NEPEBOJA C YUYETOM XapakTepa IEpEeBOAMMOIO
TEKCTa W YCJIOBUI IepeBoAa A JTOCTHKEHUS MAKCHUMalIbHOIO KOMMYHUKATUBHOTO 3(PQeKTa;
npoBeieHue NHPOPMALMOHHO-TTOUCKOBOM JIeSTEIbHOCTH, HAITPABJICHHOI Ha COBEPIICHCTBOBAHHE
NpoQeCCHOHATBHBIX YMEHMM B 00JacTH CHENUATU3UPOBAHHOIO IEPEBO/A; COCTABICHHE
cJIOBapei, rioccapueB, METOJMUYECKUX PEKOMEHAALUUH B IOPUIUYECKOM IepeBoje, o0paboTka
UHOSA3BIYHBIX TEKCTOB B  IPOU3BOJICTBEHHO-NPAKTUYECKUX LEJIAX B COOTBETCTBUU C
NOTPEOHOCTAMH CYOBEKTOB OOLICHHS B PA3IUYHBIX KOHTEKCTaX KOMMYHHUKAIlMH B INPaBOBOM
cdepe; M3ydyeHUE, KPUTUYECKUH aHAIW3 M MPOBEICHHE CaMOCTOSTEIbHBIX HCCIEIOBAHUN B
o0mactu MHCTUTYLMOHAJILHOTO JHUCKypca, npodeccuOHaTbHO-OPUEHTUPOBAHHOM
JVHTBOJIUAAKTUKH, TEOPUM CIELUAIBHOIO IEPEBOAA U MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKAallMM B
0003HaueHHBIX c(epax ¢ MPUMEHEHHEM COBPEMEHHBIX METOJUK HAyYHBIX HCCIIEIOBaHMIA;
BBISBJICHHME M KPUTHYECKUH aHAIN3 KOHKPETHBIX MpoOJeM B 3asBIECHHOW OTpaciu 3HaHWM,
BIMAIOMUX Ha 3((EKTUBHOCTE O0OyYeHHs] HMHOCTPAHHBIM S3bIKAM, MEXKYJIbTYPHBIX H
MEXbS3bIKOBBIX KOHTAKTOB.

Pe3ynbratrom OCBOEHMS MporpamMmbl CTaHET T'OTOBHOCTH BBIIYCKHHMKAa OCYIIECTBISATH
NEPEeBOTUECKYIO IEATEIIBHOCTh B IIPABOBOM cepe.

Mecrom peanusanuy IMPOrpaMMBl  SIBJIIETCS IOpUAUYECKUM HMHCTUTYT Poccuiickoro
yHUBepcuTeTa Apyx0bl Hapo1oB (Poccusi, Mocksa).

1.3. Ocobennocmu peanuzayuu OIl BO.
IIporpamma peanmsyercs Ha aHIIMHCKOM. Bce Moaymm mporpamMmel — peanu3yroTcs

npenogaBarensiMu kadenpsl. HekoTopoe Moynu BKIIIOYAIOT B ce0sl 3JIEMEHTHI IMCTaHTA.

1.4. Ilompeonocms pvinka mpyoa 6 evinycknukax oannou OIl BO.



BocTpeboBaHHOCTh BBITYCKHUKOB 00pa30BaTENbHBIX YUPEXKICHHH Ha pBIHKE Tpyna
SIBIISICTCS. OTHUM M3 BaXKHEHITNX MoKazaresnel 3(pGeKTUBHOCTH 00pa3oBaHusl.

VYCTaHOBIEHBI pETYJISIpHBbIE KOHTAaKTHl C IOTCHIHAIBHBIMH DPabOTOAATENsIMH  Ha
MEXIYyHAPOJIHOM, PETHOHAIBHOM U (eiepaTbHOM YPOBHSIX.

3HaHMS ¥ HAaBBIKH, ITOJyYCHHBIC B PE3yIbTaTe YCIECITHOTO OCBOCHHS IMPOTPAaMMBbI, MOTYT
OBITH PUMEHEHBI MIPH YCTPOUCTBE HAa pabOTy HA JOJDKHOCTH MEPEBOAYHMKA B MEXKIYHApOJHBIC
OpraHHU3aliH, THOCTPAHHBIE U POCCUICKIE KOMITAHIH, IEPEBOAYNKA-CHHXPOHNCTA, NEPEBOAINKA
JUISL OPTaHOB TOCYJApCTBEHHOM BJIACTH, 3aHUMAIOIIUXCS BOPOCAMHU COOIIOIEHUS] 3aKOHHOCTH U
IPaBOIOPSIIIKA.

1.5. Tpebosanus k abumypuenmy.

Jluna, uMeromMe [UIJIOM O BBICHIEM OOpa30BaHMM M JKENAIOUIMEe OCBOUTH JaHHYIO
MarvucTepcKyro IMporpaMMy, 3a4HUCIAIOTCA B Marucrparypy IO pe3yibTraraM BCTYIUTEIbHOI'O
MEXIUCUUIUIMHAPHOTO 3K3aMeHa, IporpaMma KOTOpOro pa3pabaThiBaeTCs BY30M C LENbIO
YCTaHOBJIEHUS Y TOCTYMNAIOIIETO HAJIMYKs, KaK IPABUJIO, 3HAHUM, YMEHUW U HABBIKOB:

B o6s1acTH MHOCTPAHHOTO A3BIKA M MIePeBO/A:

Yposenb B2 («cpeanuii» ypoBeHb) PEKOMEHAYETCS B KaueCTBE MHHUMAIBHOTO YPOBHS BIIaJCHHUS
UHOCTPAHHBIM S3BIKOM, HEOOXOOUMOTO JUIsl cHauyd »3K3aMeHa. AOHUTYpHEHT, IOCTyHaroluil B
MarucTparypy, A0JKEeH

3HATh:

- o0 CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOU OpraHu3aluu U3y4aeMoro UHOCTPaHHOTO A3bIKA,

(O YHKIIMOHUPOBAHKUH €IUHUIT €TO TTOICHCTEM;

- (bYHKLII/IOHaJ'H:HO-CTPIJ'IPICTPI‘IGCKOﬁ ,Z[I/I(i)(l)epeHLII/IaLII/II/I 1 JKaHPOBBIX PAa3HOBUAHOCTIAX TCKCTOB
HU3y4acMOro MHOCTPAHHOTO A3bIKA,

— 0 Pa3sNmUYHBIX BUAAX U (OpPMax WHOSZBIYHON PEUeBO JACATEIEHOCTH;

— 00 OCHOBHBIX BHUaax nepeBoz[qecxoﬁ ACATCIIBHOCTH,

0 0a30BBIX ITOHATUAX JIMHIBUCTUKU U TCOPUU A3BIKO3HAHUA,

yMeThb:
— OCYHICCTBJIATH HWHOA3BIYHYH0O KOMMYHUKAIIMIO B CTAaHAAPTHBIX CHUTyalUsIxX O(i)I/IIH/IaIIBHO-
JIEJIOBOTO M IPO(eCCHOHATLHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OOIICHUS;

—  OCYIIECTBJSATh TNHCHMEHHBIM IEPEBOJ TEKCTOB OOIIErYMaHHUTapHOW H  OOIIECTBEHHO-
TTOJIITHYECKON HATIPABICHHOCTH;

— OCYHICCTBJIATH BOCHPHUATHUEC HA CIIYX AHTJIOS3EIYHOM peuun;

— IIMCBMCHHO (bI/IKCI/IpOBaTB KpaTKoe COIICp)KaHI/IC BOCHpI/IHI/IMaeMOFO Ha CHyX AHTJIOS3BIYHOT O
TEKCTA;

BJIa/IeTh:
— HaBBIKAMHM COLHMOKYJIBTYPHOM M MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIMH, OO0ECIEUYHBAIOIIUMH
aJIeKBaTHOCTh COLIMANBHBIX U MPO()ECCHOHATIBHBIX KOHTAKTOB HA HHOCTPAHHOM $I3BIKE;

—  Ppa3JIMYHbIMU BUAAMU HHOS3BIYHOMN pequOﬁ JACATCIIBHOCTH,

— 0azoBoi TCpMI/IHOJIOFPIeﬁ AT OCYIICCTBJICHUA O(i)HIIHaJIBHO-,I[GJIOBOfI n HpO(i)eCCI/IOHaHLHO—
OpHeHTHpOBaHHOﬁ KOMMYHHKAIIUH;



— 0a30BBIMM HaBLEIKAMU ITHUCHMEHHOI'O nepesoaa.

HGHBIO BCTYIIUTCIBHOI'O MCKIUCHUIINIMHAPHOTO 3K3aMCHA B MArucCTparypy SABJIACTCA
OIlICHKAa HMMEIONIMXCS y TOCTYIAIOIIEro TEOPETUYSCKUX 3HAHWU MO JIMHTBUCTHUKE W TEOPHH
SA3BIKO3HAHUSA, TPAKTHUYCCKUX HABBIKOB PA3JIMYHBIX BUJ0OB pequOﬁ ACATCIIbHOCTHU HA AHTJIUICKOM
S3bIKE, a TaKke O0a30BBIX TPAKTUYECKUX HABBIKOB IMCHBMEHHOTO IIEPEBOIa C YYETOM
OPOTPAMMHBIX ~ KPUTEPHUEB M  OTJIMYMUTENBHBIX  OCOOCHHOCTEW  BapuMaTHMBHOM  4acTu
00pa3zoBaTeNbHON MTPOTPaAMMBI.

1.6. XapakTepucTuka npogecCHOHATBHOM AeATEJbHOCTH MATHCTPOB

1.6.1 O6aacTb npodeccHOHATBHOM 1eSITeJJbHOCTH MATHCTPOB

Ob6nacTte npodeccuoHaNbHON AEATEeIbHOCTH BBITYCKHUKOB MPOTpaMM MarucTpaTypbl BKJIIOUAET
JMHTBUCTUYECKOE 00pa30BaHUE, MEXKKYJIbTYPHYI0 KOMMYHHKAIHIO, HOBbIE MH(pOpPMAIMOHHbIE
TEXHOJIOTHH.

Cnemuduka npodecCHOHATBLHON NESITETbHOCTH MAarucTpoB € YYETOM MarucTepCKON
nporpamMmbl  COOTBCTCTBYCT IMOAIOTOBKC KaApoOB I OCYHICCTBICHUSA HGpGBOZ[‘-IGCKOfI
JESTENIbHOCTH B paMKaX HHOCTPAHHBIX U POCCUICKUX IOPUINYECKUX KOMITAHUM, MEKTyHAPOIHO-
IIPaBOBbIX MHCTUTYTOB, a TaK)K€ Ul OCYLIECTBJICHUS YCTHOM M NUCBbMEHHOH IEPEBOIYECKOU
NEeSITEIbHOCTH B CUCTEME MPaBOOXPAHUTENBHBIX U CyJeOHBIX OPraHOB IOCYJapCTBEHHOI BIacTH
PO.

1.6.2 O0beKkT nMpogeccuoHATBLHOM 1eITeJIbHOCTH MATHCTPOB

OO0BexThl MpoheCCHOHATIBHON AEATEIBHOCTH MaruCTPOB BKIIIOYAIOT CIIEAYIOLIHE:
TEOPHsI U3y4aeMbIX HHOCTPAHHBIX S3bIKOB;

MHOCTPaHHBIE SI3bIKU U KYJIBTYPbI CTPAH U3y4aeMbIX S3BIKOB;

IIEPEBO/] U NIEPEBOIOBEACHHUE;

TEOPHsI MEXKKYIbTYPHOM KOMMYHUKAIUH;

1.6.3. Buabl npodeccnoHaIbLHOM 1eATeJIbHOCTH MATUCTPOB

Buzp! npodeccnoHanbHOM AeITeIbHOCTH MaruCTPOB BKIIFOYAIOT CIIEAYIOIIHKE:
nearoruyeckast

HepeBOTYECKas;

KOHCYJIbTAI[HOHHAs

1.6.4. 3agaun npodeccHOHAIBLHOM 1eATEILHOCTH MATHCTPOB

Maructp mno HampasieHuto noarotoBku 45.04.02 HOpucnpyaeHuuss OMKEH OBITH
HNOJArOTOBJIEH K pEIIEeHHI0 MNPOQECCHOHANBHBIX 3a7ad B COOTBETCTBUM C MPOQUIBHON
HaNpaBJIEHHOCTHIO MaruCTEPCKON MPOTpaMMbl ¥ BUAAMHU POPECCHOHATBHON 1S TETbHOCTH:

a) meaaroruvyecKast:

peanu3anys neJjaroruueckoi esiTeIbHOCTH Ha YPOBHE BBICIIETO 0Opa30BaHMs C
UCIIOJIb30BAaHUEM COBPEMEHHBIX HHPOPMALIMOHHBIX PECYPCOB M TEXHOJIOTUH;

0) mepeBoAYeCKAS:

o0ecrneyeHne MEKKYJIbTYpHOIO OOLIEHHsI B Pa3IMYHBIX MPO(ECCHOHAIBHBIX KOHTEKCTaX
a/IMUHUCTPATUBHO-YIIPABICHYECKOH, 00pa30BaTeNIbHOM, IPABOBON chep AeATEIbHOCTH, a TaKXKe
B 00J1aCTH 3/IpaBOOXPAHEHNS,

BBINOJIHEHNE (YHKIMA TocpenHuKa B cdepe MEXKKYIbTYPHOH KOMMYHUKAIlUU B
0003HaYeHHBIX cdepax;

UCTIOJIb30BaHUE BHJOB, TNPUEMOB M TEXHOJIOTHMI TMEpeBoja C YYETOM Xapakrepa
IEpeBOIMMOr0  TeKCTa M  YCIOBMH  @epeBoja Ul JOCTHXKEHHMS  MaKCUMAaJbHOTO
KOMMYHHKATHBHOTO 3(pdekra;

IpOBEEHUE  MH()OPMALMOHHO-IOUCKOBOW  JEATEIbHOCTH,  HANpPaBICHHOHM  Ha
COBEpILEHCTBOBAHHE MPO(ECCHOHABHBIX MEPEBOAUECKIX YMEHUI B 0003HaUEHHBIX chepax



B) KOHCYJIbTAIMOHHASA

MIPOBE/ICHUE JICTIOBBIX IEPETOBOPOB, KOH(EPEHIMH, CHUMIIO3UYMOB, CEMHHApOB C
HCIIOJIb30BAaHNEM HECKOJIBKUX paboumx s3bIkOB; OCyIIecTBIEHHE AKCIEPTHO-aHATUTUICCKON
JIESATeTLHOCTH M JIMHTBOKYJIBTYPOW MEeIHAIIU B TIPABOBOM cepe.

SI3bIKOBast mOANEpPKKA M KOHCYJBTHPOBAHHME 110 HOPUAUYECKOM JOKYMEHTALlMU Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE JJIS PABOOXPAHUTEIBHBIX OPTaHOB, CYJI0B, I€IOBOM Chephl;

3. TpeGoBaHus K pe3yJIbTaTaM OCBOCHHS OCHOBHOM 00pa30BaTeIbHON NMPOrpaMMbl
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YHHBepcaJIbeIe KOMIIETCHIINHU

"BHALONOTOWHRED

OJOHAI'BHOMIII(POdI M OJOMOIRMINAIBNE BITI (XB)IMIIEK
(x19)WoHHEd1o0HU U HUITRdod UONOUUII0] OMIIEK
INOHH810dBI'A001 BH UMIOLOHXAL SIIHEULBIMHAWNON
o19HHOWAdE09 9LEHOWNAI HOQOO0L)) "p-N A

"UILAY HOHHOL'gRLOOU BMHAXULOOY K oinJaledro
O1KHI'HEWOM Kedidregedidad ‘19rHeWON HoLoged
q91urog03Ad 1 91edr9g0enHEIdO HOQOOOI)) *€- A

"RINIAI OJOHHOHEIMK 019
XeleLe X904 BH Wolxoodu dirgedud HIQOO0L)) *T-M A

‘UAELOUOT oinIoledro dredidaregedidd ‘eroXron
OJOHWOLOMO Q90HO0 BH HHITBALMO XITHWOIQodI eHIreHe
UIOORALUAN YOUOI 91BIELIMAOI0 HOQOOOI)) *[-M A

HanMeHoBaHMe TUCHUILIUH (MOAYJ1eil)
B COOTBETCTBHH € Y4eOHBIM IVIAHOM

ba3oBas yacThb

History and Methodology of Research in

Linguistics (in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

BapﬂaTl/lBHaﬂ 4acCTb

Cross cultural communication in various

domains (in English)

Translation Studies (in English)

Legal English Course

Legal Documents Translation (1st

language)

Legal Translation Studies (in English)

baok 1

b1.0.01.01

b1.0.01.02

b1.0.01.03

b1.0.01.04

51.0.02

b1.0.02.01

51.0.02.02
51.0.02.03
b1.0.02.04

b51.0.02.05




b1.0.02.06

Consecutive Interpreting Course (English
- Rus/Fr/Gr/Sp/Ch)

b1.0.02.07 Editing & Proofreading (English - other
language)

51.0.02.08 Computer-assisted Tools for Legal
Translation

b1.0.02.09 Conference Interpreting Course (English
- Rus/Fr/Gr/Sp/Ch)

51.0.02.10 Translation and International Law

51.0.02.11 Translation and Civil Law

51.0.02.12 Translation and Criminal Law
JMcuunJIMHBI 0 BHIOOPY

b1.B.JIB.01 Module 1 (1of 2)

1 Academic Writing (in English)

2 Discourse and argumentation (in
English)

b1.B.JIB.02 Module 2 (10f 2)

1 Second Language Practice (Ger/Rus)

2 Second Language Practice (Fr/Rus)

3 Second Language Practice (Sp/Rus)

4 Second Language Practice (Ch/Rus)

b1.B.JIB.03 Module 3 (1of 2)

1 Translator's Professional Ethics (in
English)

2 Translator Profession in the EU

b1.B./IB.04 Module 4 (1of2)

1 Didactics of Specialized Translation
Skills Training

2 Methodology of Foreign Language
Teaching

b1.B.J1B.0S Module 5 (1of 2)

1 Legal Documents Translation, 2nd
Language (Ger/Rus)

2 Legal Documents Translation, 2nd
Language (Fr/Rus)

3 Legal Documents Translation, 2nd
Language (Sp/Rus)

4 Legal Documents Translation, 2nd

Language (Ch/Rus)




b1.B.IB.06 Module 6 (1of2)

1 Techniques and Resources for TIPSI

2 International Projects on Legal
Translation and Court Iterpreting

b1.B.Z1B.07 Module 7 (1 of 2)

1 Court Interpreting (English- other
Language)

2 Multilingualism and Lawmaking: EU
practice

Baok 2 IpakTukn

b2.B.01(H) Research work

b2.B.02.02 (IT) | Teaching Internship

Bb2.B.02(I1x) Pre-Thesis Translation (Interpreting
Internship)

Buok 3 Final State Assessment/UTorosas
I'ocynapcTBeHHasi ATTecTanus

b3.0.01(I") State Examination

B53.0.02(]T)

Master's Thesis Defence
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HaumeHoBaHUe THCIMIIIMH
(Mony.Jieii) B COOTBETCTBUM C
Y4eOHBIM ILIAHOM

ba3oBas yacThb

History and Methodology of

Research in Linguistics (in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

Bapl/laTﬂBHaﬂ 4acTb

Cross cultural communication in
various domains (in English)

Translation Studies (in English)

Legal English Course

Legal Documents Translation (1st

language)

Legal Translation Studies (in

English)

baok 1

b1.0.01.01

b51.0.01.02

b1.0.01.03

b51.0.01.04

b51.0.02.01

51.0.02.02
51.0.02.03
b51.0.02.04

b1.0.02.05




b1.0.02.06

Consecutive Interpreting Course
(English - Rus/Fr/Gr/Sp/Ch)

b1.0.02.07 Editing & Proofreading (English -
other language)
51.0.02.08 Computer-assisted Tools for Legal
Translation
51.0.02.09 Conference Interpreting Course
(English - Rus/Fr/Gr/Sp/Ch)
51.0.02.10 Translation and International Law
51.0.02.11 Translation and Civil Law
51.0.02.12 Translation and Criminal Law
JMCUUNJIHHBI IO BHIOOPY
b1.B.JIB.01 Module I (1of 2)
1 Academic Writing (in English)
2 Discourse and argumentation (in
English)
b1.B.JIB.02 Module 2 (1of 2)
1 Second Language Practice (Ger/Rus) + +
2 Second Language Practice (Fr/Rus) + +
3 Second Language Practice (Sp/Rus) + +
4 Second Language Practice (Ch/Rus) + +
b1.B.JIB.03 Module 3 (1of 2)
1 Translator's Professional Ethics (in
English)
2 Translator Profession in the EU
b1.B.JIB.04 Module 4 (lof 2)
1 Didactics of Specialized Translation
Skills Training
2 Methodology of Foreign Language
Teaching
b1.B.ZIB.05 Module 5 (1of 2)
1 Legal Documents Translation, 2nd
Language (Ger/Rus)
2 Legal Documents Translation, 2nd
Language (Fr/Rus)
3 Legal Documents Translation, 2nd
Language (Sp/Rus)
4 Legal Documents Translation, 2nd

Language (Ch/Rus)




b1.B.ZIB.06 Module 6 (1of 2)

1 Techniques and Resources for TIPSI

2 International Projects on Legal
Translation and Court Iterpreting

b1.B.JIB.07 Module 7 (1 of 2)

1 Court Interpreting (English- other
Language)

2 Multilingualism and Lawmaking: EU
practice

Baok 2 IMpakTukn

b2.B.01(H) Research work

b52.B.02.02 (IT) Teaching Internship

b2.B.02(ITx) Pre-Thesis Translation (Interpreting
Internship)

Baok 3 Final State Assessment/ToroBas
T'ocypapcTBeHHasi ATrecTanus

b3.0.01(T) State Examination

B53.0.02(J1)

Master's Thesis Defence




HaunmeHoBaHMe quCHUIVINH (MoAayJieil) B
COOTBETCTBHH C Y4eOHBIM IJIAHOM

HpO(l)eCCl/lOHaJ'lebIe KOMIICTCHIIMHU

[IK-1. CriocobeH ocymiecTBIATh

neJarorn4eCKyro A€ATCIbHOCTh B

obnactu TnpernogaBaHus THOCTPAHHOTO

A3bIKa U IEPEBO/JIa HA YPOBHE BBICIIECTO

06pa3013a1—114;{ C UCITI0JIb30OBAHHUEM

COBPEMEHHBIX HH(OPMAIIMOHHBIX

PECYPCOB M TEXHOJIOTHIA

[IK-2 CriocobeH ocymiecTBIATh

KOMMYHHUKATUBHO-KOHCYJIbTATUBHY IO
OCATCIBHOCTD B Pa3INYHBIX (l)opMax u

TMMCbMCHHBIN FOPUIANYCCKUHA ITEPEBO C

BUAAaX, cepax MpaBoOBOM AEITEIBHOCTH

4eJI0BEKAa U 00IIeCcTBa
a TaKke CMbICNA U GYHKIIHOHAIBHOTO

IK -3 . CiocobeH oCyIeCTBIISATh
COOJIIOIEHMEM HOPM TEKCTA ITEPEBOIA,
Ha3HAYEHUS UCXOJHOTO TEKCTA.

TTK-4. Cnocob6eH ocymiecTBISTh

IOpI/IHI/I‘IECKI/Iﬁ YCTHBIA

HOCHC,HOB&TCHLHLIﬁ TNEpEBOA U YCTHBIN

MEPEBOJI € JIUCTA C COOIOIEHHEM HOPM
TEKCTa IEPEBOJIA, A TAKIKE CMBICIIA U
(YHKIMOHAILHOTO Ha3HAYEHHSI

HCXOJHOT'O TCKCTA.

Baok 1 BazoBas yacth
51.0.01.01 History and Methodology of Research in
Linguistics (in English)
51.0.01.02 Pedagogics and Psychology of HE (in
English)
51.0.01.03 General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)
51.0.01.04 Quantitative Linguistics and IT (in English)
BapuaTuBHas 4yacTh
b1.0.02.01 Cross cultural communication in various +
domains (in English)
51.0.02.02 Translation Studies (in English)
51.0.02.03 Legal English Course +
51.0.02.04 Legal Documents Translation (1st language) +
b1.0.02.05 Legal Translation Studies (in English)
b1.0.02.06 Consecutive Interpreting Course (English - +
Rus/Fr/Gr/Sp/Ch)
b1.0.02.07 Editing & Proofreading (English - other
language)
51.0.02.08 Computer-assisted Tools for Legal

Translation




b1.0.02.09

Conference Interpreting Course (English -
Rus/Fr/Gr/Sp/Ch)

51.0.02.10 Translation and International Law

51.0.02.11 Translation and Civil Law

51.0.02.12 Translation and Criminal Law
JMcuUNIuHBI 10 BLIOOPY

b1.B.JIB.01 Module 1 (1of 2)

1 Academic Writing (in English)

2 Discourse and argumentation (in English)

b1.B.JIB.02 Module 2 (1of 2)

1 Second Language Practice (Ger/Rus)

2 Second Language Practice (Fr/Rus)

3 Second Language Practice (Sp/Rus)

4 Second Language Practice (Ch/Rus)

b1.B./1B.03 Module 3 (1of 2)

1 Translator's Professional Ethics (in English)

2 Translator Profession in the EU

b1.B.JIB.04 Module 4 (lof 2)

1 Didactics of Specialized Translation Skills
Training

2 Methodology of Foreign Language Teaching

b1.B.JIB.05 Module 5 (1of 2)

1 Legal Documents Translation, 2nd
Language (Ger/Rus)

2 Legal Documents Translation, 2nd
Language (Fr/Rus)

3 Legal Documents Translation, 2nd
Language (Sp/Rus)

4 Legal Documents Translation, 2nd
Language (Ch/Rus)

b1.B.JIB.06 Module 6 (1of'2)

1 Techniques and Resources for TIPSI

2 International Projects on Legal Translation
and Court Interpreting

b1.B.Z1B.07

Module 7 (1 of 2)




1

Court Interpreting (English- other
Language)

2 Multilingualism and Lawmaking: EU
practice

Baok 2 IIpakTukn

b2.B.01(H) Research work

b2.B.02.02 (IT) Teaching Internship

B2.B.02(I1x) Pre-Thesis Translation (Interpreting
Internship)

Bbiok 3 Final State Assessment/HTorosas
T'ocypapcTBeHHasi ATrecTanus

b3.0.01(T) State Examination

B53.0.02(J1)

Master's Thesis Defence
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